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Avec le nombre croissant de projets de télécollaboration (O'Dowd, 2013) entre étudiants 
universitaires qui offrent un terrain fertile pour de nouvelles dynamiques de recherche à 
travers des pratiques plurilingues et pluriculturelles en ligne, il est important d’avoir une 
meilleure compréhension de la contribution des ressources multimodales aux situations 
pédagogiques et aux contextes d’apprentissage en tentant de comprendre comment les 
diverses ressources sont orchestrées dans les situations interactives médiatisées par les 
technologies (Stockwell, 2010). Ce type d’échanges en ligne pour la pratique de 
l'intercompréhension en langues romanes a pu se développer grâce à des partenariats entre 
des universités et chercheurs de différents pays et continents.  

Dans le format actuel, les sessions de formation en ligne plurilingues sont organisées dans 
un environnement virtuel d'apprentissage, en quatre ou cinq phases aboutissant à 
l'élaboration d'une production finale collaborative (produit final). Au-delà des échanges 
strictement linguistiques, ces productions rendent possible l’exploration d’autres types 
d’apprentissages, comme l’apport de la dimension culturelle via le rôle des arts et du 
cinéma dans la créativité (Degache, Silva, 2020) et l'enrichissement socioculturel 
(Bezerra da Silva et al., 2024).  

Dans ce contexte, notre communication portera sur les productions finales d'une session 
d'interactions plurilingues réalisée en 2023, dont la thématique portait sur la diversité des 
standards de beauté à travers le monde. Notre objectif est d'identifier les multi-littératies 
(Cope, Kalantzis, 2000) convoquées dans les productions, en considérant : i) le traitement 
du thème sous une perspective pluriculturelle ;  ii) le rôle des ressources multimodales 
(Kress, 2003, Rowsell, 2013) et des technologies utilisées par les participants dans leurs 
productions (diversité des supports interactifs, impact des transformations de forme, de 
contenu, de réception et de création).   
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